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Более глубокое рассмотрение прагматических аспектов привело к выделению прагмалингвистики. 
Понимание предмета прагмалингвистики основывается на рассмотрении прагматики как дисциплины, из
учающей отношения между знаками и людьми, их создающими, воспринимающими и интерпретирующи
ми [1]. Прагматика исследует знаки в их отношении к тем, кто этими знаками оперирует, а язык является 
знаковой системой. Следовательно, можно утверждать, что прагмалингвистика занимается исследованием 
языковых знаков в их отношении к тем, кто эти знаки создает, получает и интерпретирует [2].

Так как пространственно-временными координатами говорящего являются “здесь и сейчас”, то основ
ным грамматическим временем, которым он оперирует, является настоящее, получающее в тексте/дискурсе 
особые прагматические значения. Помимо настоящего времени, широкими прагматическими функциями 
наделена форма императива, поскольку он “обладает значительным потенциалом речевого воздействия» [1].

Изучая данную проблему, необходимо отметить, что формы императива являются одними из часто- 
употребимых форм и элементов дидактического дискурса. Семантические и прагматические свойства 
глаголов, обозначающих побуждение, проявляются в институциональных дискурсах (в диалогах), когда 
успешная реализация поставленной цели и достижение положительных результатов во многом зависят от 
регуляции взаимодействия коммуникантов [3].
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В последние годы в современной лингвистике значительное внимание уделяется изучению фразео
логии в лингвокультурологическом и когнитивном аспектах. Цель нашего исследования заключается в 
определении типа межъязыковой фразеологической эквивалентности белорусскоязычных, русскоязычных 
и немецкоязычных устойчивых единиц с компонентами «душа», «сердце», выявлении общего и специфи
ческого в их значении и функционировании.

В результате структурно-семантического анализа пятидесяти фразеологизмов белорусского языка и их 
эквивалентов в русском и немецком языках была разработана классификация соматических фразеологизмов 
по тематическому принципу. Было выделено две большие группы фразеологизмов, которые, в свою очередь, 
делятся на подгруппы. Первую группу составляют фразеологизмы, характеризующие эмоциональный мир 
человека, а именно его настроение, эмоции, переживания и чувства, такие как тревога, волнение, спокой
ствие, безмятежность, боль, страдание, влюбленность, привязанность, удивление, радость и восторг. Вторую 
группу составляют фразеологизмы, описывающие личные качества человека, такие как доброта, отзывчи
вость, равнодушие, ненависть, смелость, откровенность, доверие, недоверие, преданность. Анализ позво
лил нам выявить некоторые универсальные и специфические черты устойчивых единиц, что актуализирует 
важные для различных культур понятия, реалии и категории. Причиной возникновения таких единиц могут
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быть как лингвистические, так и экстралингвистические факторы, например, особенности национального 
мировосприятия и отличия в материальных и социальных условиях жизни.
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Объектом нашего исследования стали соматические фразеологизмы, репрезентирующие категорию 
отрицательных эмоций.

Цель исследования заключается в определении общих и отличительных черт в семантике белорус
скоязычных, русскоязычных и немецкоязычных фразеологических единиц, выражающих отрицательные 
эмоции, в выявлении закодированных в их внутренней форме универсальных и национальных элементов 
языкового сознания.

Актуальность исследования обусловлена тем, что фразеологический состав языка, как пласт лексиче
ского состава, позволяет выявить тождества и различия в менталитете и мироощущении народов.

В результате анализа фактического материала (70 русскоязычных фразеологизмов и их эквивалентов 
в белорусском и немецком языках) мы пришли к выводу, что группы фразеологизмов с отрицательной 
коннотацией в сопоставляемых языках имеют как универсальные, так и некоторые специфические черты.

Мы выявили, что в соматических фразеологизмах немецкого языка большое внимание уделяется опи
санию болевых ощущений, осуждению негативного поведения других людей или плохому самочувствию, 
которое вызывает отрицательные эмоции.

В русскоязычных фразеологизмах подчеркивается негативное проявление эмоций в силу менталитета 
русского народа, в отличие от дружелюбного мировосприятия белорусов.

В белорусском языке также присутствуют фразеологизмы с отрицательным значением, но их меньше 
чем в русском.

Таким образом, количество фразеологизмов, репрезентирующих эмоциональную сферу, а именно не
гативные эмоции, зависит от множества факторов, включая менталитет, мышление, а также историю на
рода, языка и культуры.
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Функционально независимые фразеологические единицы -  это такие устойчивые выражения, кото
рые употребляются в речи без формально (синтаксически) выраженной содержательной связи с контек-
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